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В
ероятность того, что неграмотная девочка, рожден‑
ная в Соуэто начала 1960‑х, вырастет и однажды ока‑
жется заперта в кузове картофелевоза вместе с коро‑
лем и премьер‑министром Швеции, составляет один 

к сорока пяти миллиардам семистам шестидесяти шести мил‑
лионам двумстам двенадцати тысячам восьмистам десяти.

Согласно расчетам упомянутой неграмотной.





Часть первая

Отличие гениальности от глупости в том,  
что у первой есть границы.
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глава 1
о девочке из трущобы и о мужчине,  

который вывел ее оттуда,  

когда умер

В
каком‑то смысле им выпал счастливый жребий — 
золотари крупнейшей из трущоб ЮАР имели и ра‑
боту, и крышу над головой.
Зато статистического будущего не имели. Большин‑

ство из них ожидал скорый уход из жизни — от туберкулеза, 
пневмонии, кишечных инфекций, таблеток, алкоголя или раз‑
личных комбинаций вышеназванного. Редким представителям 
этого сословия удавалось дожить до пятидесяти. Как удалось, 
например, заведующему одной из ассенизационных контор 
в Соуэто. Да и тот был уже сильно потрепанным и не особо 
здоровым индивидом: слишком давно он начал запивать слиш‑
ком много обезболивающих таблеток слишком большим коли‑
чеством пива в слишком ранние часы. Вследствие чего одна‑
жды позволил себе ответить сквозь зубы инспектору, прислан‑
ному из Йоханнесбургского муниципального департамента 
санитарии. Кафр возомнил о себе! Об инциденте было немед‑
ленно доложено по инстанции вплоть до начальника департа‑
мента, и на другой день на утреннем кофе‑брейке тот сооб‑
щил сотрудникам, что неграмотного в секторе “Б” пора менять.

На очень приятном, кстати говоря, кофе‑брейке: в то утро 
к кофе подали торт — в честь прибытия нового секретаря му‑
ниципальной службы. Для двадцатитрехлетнего Пита дю Тойта 
эта должность стала первой после окончания университета.
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Неграмотная, которая спасла короля и королевство в придачу

Ему‑то и предстояло разруливать ситуацию в Соуэто — 
так уж повелось в муниципалитете Йоханнесбурга. Каж‑
дого новенького отправляли к неграмотным — для про‑
фессиональной закалки. Все ли ассенизаторы Соуэто были 
неграмотны, достоверно никто не знал, однако называли 
их так. В школу, по крайней мере, никто из них не ходил. 
Жили они в хижинах. И с великим трудом понимали, что 
им говорят.

• • •

Пит дю Тойт переживал. Это был его первый визит к дика‑
рям. На всякий случай отец — торговец предметами искус‑
ства — дал ему с собой телохранителя.

Войдя в ассенизационную контору, двадцатитрехлетний 
молодой человек не смог сдержать неудовольствия по поводу 
запаха. По другую сторону стола сидел заведующий, кото‑
рому вскоре предстояло перестать заведовать. А стоящая ря‑
дом с ним девчонка, к изумлению нового секретаря, открыла 
рот и заметила, что говну вообще‑то присуще такое непри‑
ятное свойство — вонять.

Пит дю Тойт даже подумал, уж не издевается ли она, 
но нет, это было невозможно.

Так что реплику он пропустил мимо ушей. И лишь уведо‑
мил заведующего, что его, заведующего, дальнейшее пребыва‑
ние на этом посту исключено, поскольку так решили наверху, 
зато он, заведующий, может рассчитывать на три месячных 
оклада, если до конца недели сумеет подобрать столько же 
кандидатов на освободившееся место.
— А вы разрешите мне снова пойти простым черпальщиком, 

чтобы хоть немного зарабатывать? — спросил уволенный за‑
ведующий.
— Нет, — сказал Пит дю Тойт. — Не разрешу.

Секретарь дю Тойт и его телохранитель вернулись спу‑
стя неделю.
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Часть первая. глава 1

Уволенный заведующий сидел за своим столом — надо 
полагать, в последний раз. Рядом стояла та же самая девчонка.
— А где три кандидата? — спросил секретарь.

Уволенный извинился, что двое присутствовать не смо‑
гут. Одному накануне вечером перерезали горло в уличной 
драке. Куда подевался другой, бывший заведующий не знал. 
Но допускал очередной рецидив.

Чего именно, Питу дю Тойту знать совершенно не хо‑
телось. Зато страшно захотелось уехать, причем как можно 
скорее.
— А третий кто? — спросил он сердито.
— А вот же, девчонка, что со мной. Она мне уже пару лет 

помогает. Большая умница, надо вам сказать.
— Какого черта, не могу же я поставить девчонку двена‑

дцати лет заведовать ассенизацией?
— Четырнадцати, — поправила девчонка. — Из них девять 

я работаю по специальности.
В кабинет сочилось зловоние. Пит дю Тойт испугался, 

как бы оно не въелось в его костюм.
— Наркоманка? — поинтересовался он.
— Нет, — ответила девчонка.
— Беременна?
— Нет, — ответила девчонка.

На несколько секунд секретарь умолк. Лишний раз наве‑
дываться сюда ему совершенно не хотелось.
— Имя? — спросил он.
— Номбеко, — сказала девчонка.
— Номбеко, а дальше?
— Вроде бы Майеки.

Боже, эти сами не знают, как их зовут!
— Тогда, думаю, ты годишься на это место, если сможешь 

не бухать, — сказал секретарь.
— Смогу, — сказала девчонка.
— Ладно. — И секретарь повернулся к уволенному. — Мы 

договорились — три месячных оклада за трех кандидатов. По‑


